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KONWENCJA

o przeprowadzaniu dowodów za granicà w sprawach cywilnych lub handlowych,

sporzàdzona w Hadze dnia 18 marca 1970 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 18 marca 1970 r. zosta∏a sporzàdzona w Hadze Konwencja o przeprowadzaniu dowodów za granicà
w sprawach cywilnych lub handlowych w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

KONWENCJA
o przeprowadzaniu dowodów za

granicà w sprawach cywilnych lub
handlowych

Paƒstwa-sygnatariusze niniej-
szej konwencji,

pragnàc u∏atwiç przekazywanie
i wykonywanie wniosków o prze-

CONVENTION
on the taking of evidence abroad

in civil or commercial matters

The States signatory to the pre-
sent Convention,

Desiring to facilitate the trans-
mission and execution of Letters of

CONVENTION
sur L’obtention des preuves

∫ L’étranger en mati¯re civile ou
commerciale

Les Etats signataires de la
présente Convention,

Désirant faciliter la transmis-
sion et l’exécution des commis-

3. Prezesa Urz´du Mieszkalnictwa i Roz-
woju Miast powo∏uje i odwo∏uje  Pre-
zes Rady Ministrów na wniosek mini-
stra w∏aÊciwego do spraw gospodarki
przestrzennej i mieszkaniowej.

4. Wiceprezesów Urz´du Mieszkalnictwa
i Rozwoju Miast powo∏uje i odwo∏uje
minister w∏aÊciwy do spraw gospodar-
ki przestrzennej i mieszkaniowej na
wniosek Prezesa Urz´du Mieszkalnic-
twa i Rozwoju Miast.”;

3) w art. 33b:
a) w pkt 5 wyraz „projektów” zast´puje si´ wyra-

zem „programów”,
b) w pkt 6 kropk´ zast´puje si´ przecinkiem oraz

dodaje si´ pkt 7 w brzmieniu:
„7) wykonywanie przewidzianych przepisami

szczególnymi zadaƒ zwiàzanych z funkcjono-
waniem pracowniczych ogrodów dzia∏ko-
wych.”;

4) w art. 33c:
a) pkt 1 otrzymuje brzmienie:

„1) przygotowuje i przedstawia ministrowi w∏a-
Êciwemu do spraw gospodarki przestrzennej
i mieszkaniowej projekty ustaw, rozporzà-
dzeƒ i uchwa∏ dotyczàcych polityki mieszka-
niowej i rozwoju miast,”

b) pkt 5 otrzymuje brzmienie:
„5) wykonuje inne zadania z zakresu gospodarki

przestrzennej i mieszkaniowej, okreÊlone
w odr´bnych przepisach.”;

5) w art. 33d ust. 2 otrzymuje brzmienie:

„2. Prezes Rady Ministrów, na wniosek ministra
w∏aÊciwego do spraw gospodarki przestrzen-
nej i mieszkaniowej, nadaje, w drodze rozporzà-
dzenia, statut Urz´dowi Mieszkalnictwa i Roz-
woju Miast, uwzgl´dniajàc jego organizacj´
wewn´trznà i tryb pracy.”

Art. 2. W ustawie z dnia 6 maja 1981 r. o pracowni-
czych ogrodach dzia∏kowych (Dz. U. z 1996 r. Nr 85,
poz. 390, z 1997 r. Nr 141, poz. 943, z 1998 r. Nr 106,
poz. 668 i z 1999 r. Nr 86, poz. 965) wprowadza si´ na-
st´pujàce zmiany:

1) w art. 17 w ust. 2 i 3:
a) wyrazy „Minister Pracy i Polityki Socjalnej” za-

st´puje si´ wyrazami „minister w∏aÊciwy do
spraw pracy”,

b) wyrazy „Ministrem Finansów” zast´puje si´ wy-
razami „ministrem w∏aÊciwym do spraw finan-
sów publicznych”;

2) w art. 30 w ust. 3 wyrazy „ministra w∏aÊciwego do
spraw mieszkalnictwa i rozwoju miast” zast´puje
si´ wyrazami „Prezesa Urz´du Mieszkalnictwa
i Rozwoju  Miast”.

Art. 3. Ustawa wchodzi w ˝ycie po up∏ywie 14 dni
od dnia og∏oszenia.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
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prowadzenie dowodów oraz dà˝àc
do ujednolicenia ró˝nych metod
stosowanych w tym celu,

pragnàc udoskonaliç wzajemnà
wspó∏prac´ sàdowà w sprawach
cywilnych lub handlowych,

postanowi∏y zawrzeç w tym ce-
lu konwencj´ i uzgodni∏y nast´pu-
jàce postanowienia:

Rozdzia∏ I

Wnioski o przeprowadzenie do-
wodów

Artyku∏ 1

W sprawach cywilnych lub han-
dlowych sàd jednego Umawiajàce-
go si´ Paƒstwa mo˝e ̋ àdaç we wnio-
sku o przeprowadzenie dowodów,
zgodnie z postanowieniami w∏asne-
go prawa, od w∏aÊciwego organu in-
nego Umawiajàcego si´ Paƒstwa
przeprowadzenia dowodu lub wyko-
nania innych czynnoÊci sàdowych.

Nie mo˝na zwracaç si´ z wnio-
skiem w celu uzyskania dowodu,
który nie jest przeznaczony do wy-
korzystania w toczàcym si´ lub
przysz∏ym post´powaniu.

Wyra˝enie „inna czynnoÊç sà-
dowa” nie obejmuje dor´czania
pism sàdowych ani te˝ zarzàdzeƒ
tymczasowych lub czynnoÊci egze-
kucyjnych.

Artyku∏ 2

Umawiajàce si´ Paƒstwo wy-
znacza organ centralny zobowiàza-
ny do przyjmowania wniosków
o przeprowadzenie dowodów po-
chodzàcych od sàdu innego Uma-
wiajàcego si´ Paƒstwa i do przeka-
zywania organowi w∏aÊciwemu do
ich wykonania. Ka˝de paƒstwo
utworzy organ centralny zgodnie ze
swym prawem.

Wnioski przesy∏a si´ organowi
centralnemu paƒstwa wezwanego
bez poÊrednictwa jakiegokolwiek
innego organu tego paƒstwa.

Artyku∏ 3

Wniosek wymienia:

Request and to further the accom-
modation of the different methods
which they use for this purpose,

Desiring to improve mutual ju-
dicial co-operation in civil or com-
mercial matters,

Have resolved to conclude a Con-
vention to this effect and have agre-
ed upon the following provisions —

Chapter I

Letters of Request

Article 1

In civil or commercial matters
a judicial authority of a Contracting
State may, in accordance with the
provisions of the law of that State,
request the competent authority of
another Contracting State, by me-
ans of a Letter of Request, to obta-
in evidence, or to perform some
other judicial act.

A Letter shall not be used to ob-
tain evidence which is not intended
for use in judicial proceedings,
commenced or contemplated.

The expression ”other judicial
act” does not cover the service of
judicial documents or the issuance
of any process by which judgments
or orders are executed or enforced,
or orders for provisional or protec-
tive measures.

Article 2

A Contracting State shall desi-
gnate a Central Authority which
will undertake to receive Letters of
Request coming from a judicial au-
thority of another Contracting State
and to transmit them to the autho-
rity competent to execute them.
Each State shall organize the Cen-
tral Authority in accordance with its
own law.

Letters shall be sent to the Cen-
tral Authority of the State of execu-
tion without being transmitted
through any other authority of that
State.

Article 3

A Letter of Request shall speci-
fy —

sions rogatoires et promouvoir le
rapprochement des diverses mé-
thodes qu’ils utilisent ∫ ces fins,

Soucieux d’accroître l’efficacité
de la coopération judiciaire mutuel-
le en mati¯re civile ou commerciale,

Ont résolu de conclure une Con-
vention ∫ ces effets et sont conve-
nus des dispositions suivantes:

Chapitre I

Commissions rogatoires 

Article premier

En mati¯re civile ou commercia-
le, l’autorité judiciaire d’un Etat
contractant peut, conformément
aux dispositions de sa législation,
demander par commission rogato-
ire ∫ l’autorité compétente d’un au-
tre Etat contractant de faire tout ac-
te d’instruction, ainsi que d’autres
actes judiciaires.

Un acte d’instruction ne peut
pas ˘tre demandé pour permettre
aux parties d’obtenir des moyens
de preuves qui ne soient pas de-
stinés ∫ ˘tre utilisés dans une
procédure engagée ou future.

L’expression «autres actes judi-
ciaires» ne vise ni la signification ou
la notification d’actes judiciaires, ni
les mesures conservatoires ou
d’exécution.

Article 2

Chaque Etat contractant dési-
gne une Autorité centrale qui assu-
me la charge de recevoir les com-
missions rogatoires émanant d’une
autorité judiciaire d’un autre Etat
contractant et de les transmettre
∫ l’autorité compétente aux fins
d’exécution. L’Autorité centrale est
organisée selon les modalités
prévues par l’Etat requis.

Les commissions rogatoires
sont transmises ∫ l’Autorité centra-
le de l’Etat requis sans intervention
d’une autre autorité de cet Etat.

Article 3

La commission rogatoire con-
tient les indications suivantes:
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a) organ wzywajàcy o jej wykona-
nie oraz organ wezwany, je˝eli
jest znany organowi wzywajà-
cemu;

b) nazwiska i adresy stron post´-
powania oraz ich pe∏nomocni-
ków, je˝eli zostali ustanowieni;

c) rodzaj post´powania, dla które-
go ˝àda si´ dowodu, wraz ze
wszystkimi niezb´dnymi infor-
macjami w sprawie;

d) dowód, który ma byç przepro-
wadzony, lub innà czynnoÊç sà-
dowà, która ma byç dokonana.

W miar´ potrzeby wniosek ponadto
wymienia mi´dzy innymi:

e) nazwiska i adresy osób, które
majà byç przes∏uchane;

f) pytania, które majà byç zadane
osobom przes∏uchiwanym, lub
opis przedmiotu sprawy, w któ-
rej majà byç one przes∏uchane;

g) dokumenty lub inne przedmio-
ty, które powinny byç zbadane;

h) wymóg, aby zeznania zosta∏y
stwierdzone przysi´gà lub
przyrzeczeniem wraz z zastoso-
waniem szczególnej formy tej
przysi´gi lub przyrzeczenia;

i) szczególnà metod´ lub proce-
dur´, której nale˝y przestrzegaç
na podstawie artyku∏u 9.

Wniosek mo˝e równie˝ zawie-
raç informacje niezb´dne dla zasto-
sowania artyku∏u 11.

Nie jest wymagana legalizacja
lub inna podobna formalnoÊç.

Artyku∏ 4

Wniosek sporzàdza si´ w j´zyku
urz´dowym organu wezwanego
lub do∏àcza si´ do niego t∏umacze-
nie na ten j´zyk.

W ka˝dym razie Umawiajàce si´
Paƒstwo powinno przyjàç wniosek
sporzàdzony w j´zyku angielskim
lub francuskim albo t∏umaczenie na
jeden z tych j´zyków, chyba ̋ e zg∏o-
si∏o zastrze˝enie przewidziane w ar-
tykule 33.

Umawiajàce si´ Paƒstwo, które
ma wi´cej ni˝ jeden j´zyk urz´dowy

(a) the authority requesting its
execution and the authority re-
quested to execute it, if known
to the requesting authority;

(b) the names and addresses of the
parties to the proceedings and
their representatives, if any;

(c) the nature of the proceedings
for which the evidence is requ-
ired, giving all necessary infor-
mation in regard thereto;

(d) the evidence to be obtained or
other judicial act to be perfor-
med.

Where appropriate, the Letter shall
specify, inter alia —

(e) the names and addresses of
the persons to be examined;

(f) the questions to be put to the
persons to be examined or
a statement of the subject-mat-
ter about which they are to be
examined;

(g) the documents or other pro-
perty, real or personal, to be in-
spected;

(h) any requirement that the evi-
dence is to be given on oath or
affirmation, and any special
form to be used;

(i) any special method or proce-
dure to be followed under Ar-
ticle 9.

A Letter may also mention any
information necessary for the ap-
plication of Article 11.

No legalization or other like for-
mality may be required.

Article 4

A Letter of Request shall be in
the language of the authority requ-
ested to execute it or be accompa-
nied by a translation into that lan-
guage.

Nevertheless, a Contracting
State shall accept a Letter in either
English or French, or a translation
into one of these languages, unless
it has made the reservation autho-
rized by Article 33.

A Contracting State which has
more than one official language

a) l’autorité requérante et, si possi-
ble, l’autorité requise;

b) l’identité et l’adresse des parties
et, le cas échéant, de leurs
représentants;

c) la nature et l’objet de l’instance
et un exposé sommaire des 
faits;

d) les actes d’instruction ou autres
actes judiciaires ∫ accomplir.

Le cas échéant, la commission ro-
gatoire contient en outre:

e) les nom et adresse des person-
nes ∫ entendre;

f)  les questions ∫ poser aux per-
sonnes ∫ entendre ou les faits
sur lesquels elles doivent ˘tre
entendues;

g) les documents ou autres objets
∫ examiner;

h) la demande de recevoir la
déposition sous serment ou
avec affirmation et, le cas
échéant, l’indication de la for-
mule ∫ utiliser;

i) les formes spéciales dont l’ap-
plication est demandée con-
formément ∫ l’article 9.

La commission rogatoire men-
tionne aussi, s’il y a lieu, les rensei-
gnements nécessaires ∫ l’applica-
tion de l’article 11.

Aucune légalisation ni formalité
analogue ne peut ˘tre exigée.

Article 4

La commission rogatoire doit
˘tre rédigée dans la langue de l’au-
torité requise ou accom-
pagnée d’une traduction faite dans
cette langue.

Toutefois, chaque Etat contrac-
tant doit accepter la commission ro-
gatoire rédigée en langue fran˜aise
ou anglaise, ou accompa-
gnée d’une traduction dans l’une de
ces langues, ∫ moins qu’il ne s’y
soit opposé en faisant la réserve
prévue ∫ l’article 33.

Tout Etat contractant qui a plu-
sieurs langues officielles et ne peut,
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i nie mo˝e z przyczyn okreÊlonych
przez swe prawo wewn´trzne przyj-
mowaç wniosków sporzàdzonych
w jednym z tych j´zyków dla ca∏ego
swojego terytorium, okreÊla w
oÊwiadczeniu j´zyk, w którym
wniosek powinien byç sporzàdzony
lub na który ma byç przet∏umaczo-
ny, w celu wykonania na okreÊlo-
nych cz´Êciach terytorium tego
paƒstwa. W wypadku nieusprawie-
dliwionego niedope∏nienia obo-
wiàzku wynikajàcego z tego
oÊwiadczenia koszty t∏umaczenia
na wymagany j´zyk obcià˝ajà paƒ-
stwo wzywajàce.

Umawiajàce si´ Paƒstwo mo˝e,
w drodze oÊwiadczenia, wymieniç
j´zyk lub j´zyki inne ni˝ okreÊlone
w ust´pach poprzedzajàcych,
w których wniosek mo˝e byç prze-
kazany jego organowi centralne-
mu.

T∏umaczenie do∏àczone do
wniosku powinno byç poÊwiadczo-
ne przez przedstawiciela dyploma-
tycznego, urz´dnika konsularnego
lub t∏umacza przysi´g∏ego albo
przez jakàkolwiek innà osob´ upo-
wa˝nionà do tego w którymkolwiek
z obu paƒstw.

Artyku∏ 5

Je˝eli organ centralny uwa˝a,
˝e wniosek nie odpowiada posta-
nowieniom niniejszej konwencji,
powiadomi o tym niezw∏ocznie or-
gan paƒstwa wzywajàcego, który
przekaza∏ wniosek, okreÊlajàc za-
strze˝enia do wniosku.

Artyku∏ 6

Je˝eli organ, któremu wniosek
zosta∏ przekazany, nie jest w∏aÊciwy
do jego wykonania, wniosek prze-
kazuje si´ niezw∏ocznie organowi
w tym samym paƒstwie, który jest
w∏aÊciwy do jego wykonania zgod-
nie z postanowieniami jego w∏a-
snego prawa.

Artyku∏ 7

Organ wzywajàcy, je˝eli tego
wymaga, powinien byç informowa-
ny o czasie i miejscu przeprowadze-
nia post´powania w celu umo˝li-
wienia zainteresowanym stronom
i ich pe∏nomocnikom, je˝eli zostali
ustanowieni, wzi´cia w nim udzia-
∏u. Informacj´ przesy∏a si´ bezpo-

and cannot, for reasons of internal
law, accept Letters in one of these
languages for the whole of its terri-
tory, shall, by declaration, specify
the language in which the Letter or
translation thereof shall be expres-
sed for execution in the specified
parts of its territory. In case of failu-
re to comply with this declaration,
without justifiable excuse, the costs
of translation into the required lan-
guage shall be borne by the State
of origin.

A Contracting State may, by
declaration, specify the language
or languages other than those re-
ferred to in the preceding para-
graphs, in which a Letter may be
sent to its Central Authority.

Any translation accompanying
a Letter shall be certified as correct,
either by a diplomatic officer or
consular agent or by a sworn trans-
lator or by any other person so au-
thorized in either State.

Article 5

If the Central Authority consi-
ders that the request does not com-
ply with the provisions of the pre-
sent Convention, it shall promptly
inform the authority of the State of
origin which transmitted the Letter
of Request, specifying the objec-
tions to the Letter.

Article 6

If the authority to whom a Let-
ter of Request has been transmitted
is not competent to execute it, the
Letter shall be sent forthwith to the
authority in the same State which is
competent to execute it in accor-
dance with the provisions of its
own law.

Article 7

The requesting authority shall,
if it so desires, be informed of the ti-
me when, and the place where, the
proceedings will take place, in or-
der that the parties concerned, and
their representatives, if any, may be
present. This information shall be
sent directly to the parties or their

pour des raisons de droit interne,
accepter les commissions rogatoi-
res dans l’une de ces langues pour
l’ensemble de son territoire, doit 
faire connaître, au moyen d’une
déclaration, la langue dans laquelle
la commission rogatoire doit ˘tre
rédigée ou traduite en vue de son
exécution dans les parties de son
territoire qu’il a déterminées. En
cas d’inobservation sans justes mo-
tifs de l’obligation découlant de cet-
te déclaration, les frais de la traduc-
tion dans la langue exigée sont ∫ la
charge de l’Etat requérant.

Tout Etat contractant peut, au
moyen d’une déclaration, faire con-
naître la ou les langues autres que
celles prévues aux alinéas
précédents dans lesquelles la com-
mission rogatoire peut ˘tre ad-
ressée ∫ son Autorité centrale.

Toute traduction annexée ∫ une
commission rogatoire doit ˘tre cer-
tifiée conforme, soit par un agent
diplomatique ou consulaire, soit
par un traducteur assermenté ou
juré, soit par toute autre personne
autorisée ∫ cet effet dans l’un des
deux Etats.

Article 5

Si l’Autorité centrale estime que
les dispositions de la Convention
n’ont pas été respectées, elle en in-
forme immédiatement l’autorité de
l’Etat requérant qui lui a transmis la
commission rogatoire, en précisant
les griefs articulés ∫ l’encontre de la
demande.

Article 6

En cas d’incompétence de l’au-
torité requise, la commission roga-
toire est transmise d’office et 
sans retard ∫ l’autorité judiciaire
compétente du m˘me Etat suivant
les régles établies par la législation
de celui-ci.

Article 7

L’autorité requérante est, si elle
le demande, informée de la date et
du lieu où il sera procédé ∫ la mesu-
re sollicitée, afin que les parties
intéressées et, le cas échéant, leurs
représentants puissent y assister.
Cette communication est ad-
ressée directement auxdites parties
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Êrednio stronom lub ich pe∏nomoc-
nikom, je˝eli organ paƒstwa wzy-
wajàcego tego ˝àda.

Artyku∏ 8

Umawiajàce si´ Paƒstwo mo˝e
oÊwiadczyç, ˝e s´dziowie wyst´pu-
jàcego organu drugiego Umawiajà-
cego si´ Paƒstwa mogà byç obecni
przy wykonywaniu wniosku. Udzia∏
ten mo˝e byç uzale˝niony od
uprzedniej zgody organu wyzna-
czonego przez paƒstwo sk∏adajàce
oÊwiadczenie.

Artyku∏ 9

Organ sàdowy, który wykonuje
wniosek, stosuje w∏asne prawo
w odniesieniu do metod i procedur
post´powania.

Jednak˝e na wniosek organu
wzywajàcego nale˝y zastosowaç
szczególnà metod´ lub procedur´,
chyba ˝e jest ona sprzeczna z we-
wn´trznym prawem paƒstwa we-
zwanego lub jej zastosowanie nie
jest mo˝liwe z powodu praktyki sà-
dowej lub trudnoÊci praktycznych.

Wniosek wykonuje si´ bez-
zw∏ocznie.

Artyku∏ 10

Przy wykonywaniu wniosku or-
gan wezwany stosuje odpowiednie
Êrodki przymusu, okreÊlone przez
w∏asne prawo wewn´trzne, w ten
sam sposób i w tym samym zakre-
sie, jak przy wykonywaniu zarzà-
dzeƒ wydanych przez organ w∏asne-
go paƒstwa lub przy wykonywaniu
wniosków sk∏adanych przez strony
w post´powaniu wewn´trznym.

Artyku∏ 11

Przy wykonywaniu wniosku za-
interesowana osoba mo˝e odmó-
wiç zeznaƒ lub przedstawienia in-
nego dowodu w takim zakresie,
w jakim ma prawo lub obowiàzek
odmowy zeznaƒ lub odmowy udo-
st´pnienia dowodu na podstawie:

a) prawa paƒstwa wezwanego lub

b) prawa paƒstwa wzywajàcego,
je˝eli prawo lub obowiàzek od-
mowy zosta∏o powo∏ane we

representatives when the authority
of the State of origin so requests.

Article 8

A Contracting State may decla-
re that members of the judicial per-
sonnel of the requesting authority
of another Contracting State may
be present at the execution of a Let-
ter of Request. Prior authorization
by the competent authority desi-
gnated by the declaring State may
be required.

Article 9

The judicial authority which
executes a Letter of Request shall
apply its own law as to the methods
and procedures to be followed.

However, it will follow a request
of the requesting authority that
a special method or procedure be
followed, unless this is incompati-
ble with the internal law of the Sta-
te of execution or is impossible of
performance by reason of its inter-
nal practice and procedure or by re-
ason of practical difficulties.

A Letter of Request shall be exe-
cuted expeditiously.

Article 10

In executing a Letter of Request
the requested authority shall apply
the appropriate measures of com-
pulsion in the instances and to the
same extent as are provided by its
internal law for the execution of or-
ders issued by the authorities of its
own country or of requests made
by parties in internal proceedings.

Article 11

In the execution of a Letter of
Request the person concerned may
refuse to give evidence in so far as
he has a privilege or duty to refuse
to give the evidence —

(a) under the law of the State of
execution; or

(b) under the law of the State of ori-
gin, and the privilege or duty
has been specified in the Letter,

ou ∫ leurs représentants, lorsque
l’autorité requérante en a fait la de-
mande.

Article 8

Tout Etat contractant peut
déclarer que des magistrats de l’au-
torité requérante d’un autre Etat
contractant peuvent assister ∫
l’exécution d’une commission ro-
gatoire. Cette mesure peut ˘tre 
soumise ∫ l’autorisation préalable
de l’autorité compétente désig-
née par l’Etat déclarant.

Article 9

L’autorité judiciaire qui proc¯de
∫ l’exécution d’une commission ro-
gatoire, applique les lois de son
pays en ce qui concerne les formes
∫ suivre.

Toutefois, il est déféré ∫ la de-
mande de l’autorité requérante ten-
dant ∫ ce qu’il soit procédé suivant
une forme spéciale, ∫ moins que
celle-ci ne soit incompatible avec la
loi de l’Etat requis, ou que son ap-
plication ne soit pas possible, soit
en raison des usages judiciaires de
l’Etat requis, soit de difficultés pra-
tiques.

La commission rogatoire doit
˘tre exécutée d’urgence.

Article 10

En exécutant la commission ro-
gatoire, l’autorité requise applique
les moyens de contrainte appro-
priés et prévus par sa loi interne
dans les cas et dans la m˘me mesu-
re où elle y serait obligée pour
l’exécution d’une commission des
autorités de l’Etat requis ou d’une
demande formulée ∫ cet effet par
une partie intéressée.

Article 11

La commission rogatoire n’est
pas exécutée pour autant que la
personne qu’elle vise invoque une
dispense ou une interdiction de
déposer, établies:

a) soit par la loi de l’Etat requis;

b) soit par la loi de l’Etat requérant
et spécifiées dans la commis-
sion rogatoire ou, le cas
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wniosku lub póêniej potwier-
dzone na wniosek organu we-
zwanego przez organ wzywajà-
cy.

Umawiajàce si´ Paƒstwo mo˝e
oÊwiadczyç, ˝e ponadto uznaje pra-
wa lub obowiàzki wynikajàce z pra-
wa paƒstw innych ni˝ paƒstwa wzy-
wajàcego i paƒstwa wezwanego,
w zakresie okreÊlonym w tym
oÊwiadczeniu.

Artyku∏ 12

Mo˝na odmówiç wykonania
wniosku tylko wówczas, gdy:

a) wykonanie wniosku w paƒstwie
wezwanym nie nale˝y do w∏a-
ÊciwoÊci sàdów lub

b) paƒstwo wezwane uzna, ˝e wy-
konanie wniosku narusza jego
suwerennoÊç lub bezpieczeƒ-
stwo.

Nie mo˝na odmówiç wykona-
nia wniosku tylko z tej przyczyny, ̋ e
prawo wewn´trzne paƒstwa we-
zwanego przewiduje jego wy∏àcznà
jurysdykcj´ dla danej sprawy lub ˝e
jego prawo wewn´trzne nie przewi-
duje dochodzenia okreÊlonego
roszczenia na drodze sàdowej.

Artyku∏ 13

Organ wezwany przesy∏a doku-
menty stwierdzajàce wykonanie
wniosku organowi wzywajàcemu
w taki sam sposób, jak przy przeka-
zywaniu wniosku.

W ka˝dym przypadku, je˝eli
wniosek nie zosta∏ wykonany w ca-
∏oÊci lub w cz´Êci, nale˝y niezw∏ocz-
nie poinformowaç o tym organ
wzywajàcy, z podaniem przyczyn.

Artyku∏ 14

Wykonanie wniosku nie uza-
sadnia obowiàzku zwrotu jakichkol-
wiek op∏at lub kosztów.

Jednak˝e paƒstwo wezwane
mo˝e ˝àdaç od paƒstwa wzywajà-
cego zwrotu wynagrodzeƒ wyp∏a-
conych bieg∏ym i t∏umaczom oraz
kosztów spowodowanych zastoso-
waniem szczególnej procedury, na

or, at the instance of the requ-
ested authority, has been other-
wise confirmed to that authori-
ty by the requesting authority.

A Contracting State may decla-
re that, in addition, it will respect
privileges and duties existing un-
der the law of States other than the
State of origin and the State of exe-
cution, to the extent specified in
that declaration.

Article 12

The execution of a Letter of Re-
quest may be refused only to the
extent that —

(a) in the State of execution the
execution of the Letter does not
fall within the functions of the
judiciary; or

(b) the State addressed considers
that its sovereignty or security
would be prejudiced thereby.

Execution may not be refused
solely on the ground that under its
internal law the State of execution
claims exclusive jurisdiction over
the subject-matter of the action or
that its internal law would not ad-
mit a right of action on it.

Article 13

The documents establishing
the execution of the Letter of Requ-
est shall be sent by the requested
authority to the requesting authori-
ty by the same channel which was
used by the latter.

In every instance where the Let-
ter is not executed in whole or in
part, the requesting authority shall
be informed immediately through
the same channel and advised of
the reasons.

Article 14

The execution of the Letter of
Request shall not give rise to any
reimbursement of taxes or costs of
any nature.

Nevertheless, the State of exe-
cution has the right to require the
State of origin to reimburse the fe-
es paid to experts and interpreters
and the costs occasioned by the
use of a special procedure requ-

échéant, attestées par l’autorité
requérante ∫ la demande de
l’autorité requise.

En outre, tout Etat contractant
peut déclarer qu’il reconnaît de tel-
les dispenses et interdictions éta-
blies par la loi d’autres Etats que
l’Etat requérant et l’Etat requis,
dans la mesure spécifiée dans cette
déclaration.

Article 12

L’exécution de la commission
rogatoire ne peut ˘tre refusée que
dans la mesure où:

a) l’exécution, dans l’Etat requis,
ne rentre pas dans les attribu-
tions du pouvoir judiciaire; ou

b) l’Etat requis la juge de nature ∫
porter atteinte ∫ sa souverai-
neté ou ∫ sa sécurité.

L’exécution ne peut ˘tre re-
fusée pour le seul motif que la loi de
l’Etat requis revendique une
compétence judiciaire exclusive
dans l’affaire en cause ou ne con-
naît pas de voies de droit répondant
∫ l’objet de la demande portée de-
vant l’autorité requérante.

Article 13

Les pi¯ces constatant l’exécu-
tion de la commission rogatoire
sont transmises par l’autorité re-
quise ∫ l’autorité requérante par la
m˘me voie que celle utilisée par
cette derni¯re.

Lorsque la commission rogatoi-
re n’est pas exécutée en tout ou en
partie, l’autorité requérante en est
informée immédiatement par la
m˘me voie et les raisons lui en sont
communiquées.

Article 14

L’exécution de la commission
rogatoire ne peut donner lieu au
remboursement de taxes ou de 
frais, de quelque nature que ce soit.

Toutefois, l’Etat requis a le droit
d’exiger de l’Etat requérant le rem-
boursement des indemnités payées
aux experts et interpr¯tes et des 
frais résultant de l’application d’une
forme spéciale demandée par l’Etat
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˝àdanie paƒstwa wzywajàcego na
podstawie artyku∏u 9 ust´p 2.

Organ wezwany, którego prawo
zobowiàzuje same strony do zebra-
nia dowodów i który nie jest w sta-
nie sam wykonaç wniosku, mo˝e
po otrzymaniu zgody organu wzy-
wajàcego wyznaczyç w tym celu
odpowiednià osob´. Wnoszàc
o zgod´, organ wezwany okreÊla
w przybli˝eniu koszty wynikajàce
z takiego post´powania. Organ
wzywajàcy, który udzieli∏ swej zgo-
dy, zwraca wszelkie powsta∏e kosz-
ty; bez takiej zgody organ wzywajà-
cy nie ponosi kosztów.

Rozdzia∏ II

Przeprowadzanie dowodów przez
przedstawicieli dyplomatycznych,
urz´dników konsularnych lub oso-

b´ wyznaczonà

Artyku∏ 15

W sprawach cywilnych lub han-
dlowych przedstawiciel dyploma-
tyczny lub urz´dnik konsularny jed-
nego Umawiajàcego si´ Paƒstwa
mo˝e przeprowadzaç, bez stosowa-
nia przymusu, na terytorium inne-
go Umawiajàcego si´ Paƒstwa, na
obszarze sprawowania swych funk-
cji, wszelkie czynnoÊci dowodowe
dotyczàce wy∏àcznie obywateli
paƒstwa, które reprezentuje, i dla
celów post´powania wszcz´tego
przed sàdem tego paƒstwa.

Umawiajàce si´ Paƒstwo mo˝e
oÊwiadczyç, ˝e taka czynnoÊç mo˝e
byç dokonana jedynie po uzyskaniu
zezwolenia udzielonego na wniosek
przedstawiciela dyplomatycznego
lub urz´dnika konsularnego przez
w∏aÊciwy organ wyznaczony przez
paƒstwo sk∏adajàce oÊwiadczenie.

Artyku∏ 16

Przedstawiciel dyplomatyczny
lub urz´dnik konsularny jednego
Umawiajàcego si´ Paƒstwa mo˝e
ponadto, na terytorium innego
Umawiajàcego si´ Paƒstwa, na ob-
szarze sprawowania swoich funkcji,
przeprowadzaç, bez stosowania
przymusu, wszelkie czynnoÊci do-
wodowe, dotyczàce obywateli paƒ-
stwa pobytu lub paƒstwa trzeciego,
dla celów post´powania toczàcego

ested by the State of origin under
Article 9, paragraph 2.

The requested authority whose
law obliges the parties themselves
to secure evidence, and which is
not able itself to execute the Letter,
may, after having obtained the con-
sent of the requesting authority, ap-
point a suitable person to do so.
When seeking this consent the re-
quested authority shall indicate the
approximate costs which would re-
sult from this procedure. If the re-
questing authority gives its consent
it shall reimburse any costs incur-
red; without such consent the requ-
esting authority shall not be liable
for the costs.

Chapter II

Taking of evidence by diplomatic
officers, consular agents and com-

missioners

Article 15

In a civil or commercial matter,
a diplomatic officer or consular
agent of a Contracting State may, in
the territory of another Contracting
State and within the area where he
exercises his functions, take the
evidence without compulsion of
nationals of a State which he repre-
sents in aid of proceedings com-
menced in the courts of a State
which he represents.

A Contracting State may decla-
re that evidence may be taken by
a diplomatic officer or consular
agent only if permission to that ef-
fect is given upon application made
by him or on his behalf to the ap-
propriate authority designated by
the declaring State.

Article 16

A diplomatic officer or consular
agent of a Contracting State may, in
the territory of another Contracting
State and within the area where he
exercises his functions, also take
the evidence, without compulsion,
of nationals of the State in which he
exercises his functions or of a third
State, in aid of proceedings com-
menced in the courts of a State
which he represents, if —

requérant, conformément ∫ l’article
9, alinéa 2.

L’autorité requise, dont la loi lai-
sse aux parties le soin de réunir les
preuves et qui n’est pas en mesure
d’exécuter elle-m˘me la commis-
sion rogatoire, peut en charger une
personne habilitée ∫ cet effet,
apr¯s avoir obtenu le consente-
ment de l’autorité requérante. En
demandant celui-ci, l’autorité requi-
se indique le montant approximatif
des frais qui résulteraient de cette
intervention. Le consentement im-
plique pour l’autorité requérante
l’obligation de rembourser ces
frais. A défaut de celui-ci, l’autorité
réquérante n’est pas redevable de
ces frais.

Chapitre II

Obtention des preuves par des
agents diplomatiques ou consulai-

res et par des commissaires

Article 15

En mati¯re civile ou commercia-
le, un agent diplomatique ou con-
sulaire d’un Etat contractant peut
procéder, sans contrainte, sur le ter-
ritoire d’un autre Etat contractant et
dans la circonscription où il exerce
ses fonctions, ∫ tout acte d’instruc-
tion ne visant que les ressortissants
d’un Etat qu’il représente et concer-
nant une procédure engagée de-
vant un tribunal dudit Etat.

Tout Etat contractant a la faculté
de déclarer que cet acte ne peut ̆ tre
effectué que moyennant l’autorisa-
tion accordée sur demande faite
par cet agent ou en son nom par
l’autorité compétente désignée par
l’Etat déclarant.

Article 16

Un agent diplomatique ou con-
sulaire d’un Etat contractant peut
en outre procéder, sans contrainte,
sur le territoire d’un autre Etat con-
tractant et dans la circonscription
où il exerce ses fonctions, ∫ tout ac-
te d’instruction visant les ressortis-
sants de l’Etat de résidence ou d’un
Etat tiers, et concernant une
procédure engagée devant un tri-
bunal d’un Etat qu’il représente:
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si´ przed sàdami paƒstwa, które re-
prezentuje, je˝eli:

a) w∏aÊciwy organ wyznaczony
przez paƒstwo pobytu wyda∏
w tym zakresie zezwolenie
ogólne lub dla poszczególnej
sprawy oraz

b) osoba ta przestrzega warunków
okreÊlonych w zezwoleniu wy-
danym przez w∏aÊciwy organ.

Umawiajàce si´ Paƒstwo mo˝e
oÊwiadczyç, ˝e czynnoÊci dowodo-
we mogà byç dokonywane na pod-
stawie niniejszego artyku∏u bez
uprzedniego zezwolenia.

Artyku∏ 17

W sprawach cywilnych lub han-
dlowych ka˝da osoba odpowiednio
wyznaczona w tym celu mo˝e prze-
prowadzaç, bez stosowania przy-
musu, na terytorium Umawiajàce-
go si´ Paƒstwa, wszelkie czynnoÊci
dowodowe dla celów post´powa-
nia wszcz´tego przed sàdem inne-
go Umawiajàcego si´ Paƒstwa, je-
˝eli:

a) w∏aÊciwy organ wyznaczony
przez paƒstwo, w którym czyn-
noÊç dowodowa jest dokony-
wana, wyda∏ w tym zakresie ze-
zwolenie ogólne lub dla po-
szczególnej sprawy, oraz

b) osoba ta przestrzega warunków
okreÊlonych w zezwoleniu wy-
danym przez w∏aÊciwy organ.

Umawiajàce si´ Paƒstwo mo˝e
oÊwiadczyç, ˝e czynnoÊci dowodo-
we mogà byç dokonywane na pod-
stawie niniejszego artyku∏u bez
uprzedniego zezwolenia.

Artyku∏ 18

Umawiajàce si´ Paƒstwo mo˝e
oÊwiadczyç, ˝e przedstawiciel dy-
plomatyczny, urz´dnik konsularny
lub osoba wyznaczona, którzy uzy-
skali zezwolenie na dokonanie
czynnoÊci dowodowych na podsta-
wie artyku∏ów 15, 16 lub 17, mo˝e
zwróciç si´ do w∏aÊciwego organu
wyznaczonego przez to paƒstwo
o pomoc niezb´dnà dla uzyskania
dowodu przy zastosowaniu przy-
musu. Paƒstwo sk∏adajàce oÊwiad-
czenie mo˝e okreÊliç wymagane
przez siebie warunki.

(a) a competent authority designa-
ted by the State in which he
exercises his functions has gi-
ven its permission either gene-
rally or in the particular case,
and

(b) he complies with the condi-
tions which the competent au-
thority has specified in the per-
mission.

A Contracting State may decla-
re that evidence may be taken un-
der this Article without its prior per-
mission.

Article 17

In a civil or commercial matter,
a person duly appointed as a com-
missioner for the purpose may, wi-
thout compulsion, take evidence in
the territory of a Contracting State
in aid of proceedings commenced
in the courts of another Contracting
State if —

(a) a competent authority desi-
gnated by the State where the
evidence is to be taken has gi-
ven its permission either gene-
rally or in the particular case;
and

(b) he complies with the condi-
tions which the competent au-
thority has specified in the per-
mission.

A Contracting State may decla-
re that evidence may be taken un-
der this Article without its prior per-
mission.

Article 18

A Contracting State may decla-
re that a diplomatic officer, consu-
lar agent or commissioner authori-
zed to take evidence under Articles
15, 16 or 17, may apply to the com-
petent authority designated by the
declaring State for appropriate as-
sistance to obtain the evidence by
compulsion. The declaration may
contain such conditions as the dec-
laring State may see fit to impose.

a) si une autorité compétente
désignée par l’Etat de résidence
a donné son autorisation, soit
d’une mani¯re générale, soit
pour chaque cas particulier, et

b) s’il respecte les conditions que
l’autorité compétente a fixées
dans l’autorisation.

Tout Etat contractant peut
déclarer que les actes d’instruction
prévus ci-dessus peuvent ˘tre ac-
complis sans son autorisation
préalable.

Article 17

En mati¯re civile ou commercia-
le, toute personne réguli¯rement
désignée ∫ cet effet comme com-
missaire, peut procéder, sans con-
trainte, sur le territoire d’un Etat
contractant ∫ tout acte d’instruction
concernant une procédure en-
gagée devant un tribunal d’un autre
Etat contractant:

a) si une autorité compétente
désignée par l’Etat de l’exé-
cution a donné son autorisa-
tion, soit d’une mani¯re généra-
le, soit pour chaque cas particu-
lier; et

b) si elle respecte les conditions
que l’autorité compétente
a fixées dans l’autorisation.

Tout Etat contractant peut
déclarer que les actes d’instruction
prévus ci-dessus peuvent ˘tre ac-
complis sans son autorisation
préalable.

Article 18

Tout Etat contractant peut
déclarer qu’un agent diplomatique
ou consulaire ou un commissaire,
autorisé ∫ procéder ∫ un acte d’in-
struction conformément aux artic-
les 15, 16 et 17, a la faculté de s’ad-
resser ∫ l’autorité compétente
désignée par ledit Etat, pour obtenir
l’assistance nécessaire ∫ l’accom-
plissement de cet acte par voie de
contrainte. La déclaration peut
comporter toute condition que
l’Etat déclarant juge convenable
d’imposer.
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Przy udzielaniu takiej pomocy
organ ten stosuje Êrodki przymusu,
które sà odpowiednie i które sà
okreÊlone przez jego prawo we-
wn´trzne.

Artyku∏ 19

Przy wydawaniu zezwolenia
okreÊlonego w artyku∏ach 15, 16
lub 17 albo udzielajàc pomocy,
o której mowa w artykule 18, w∏a-
Êciwy organ mo˝e okreÊliç warunki,
jakie uzna za konieczne, w szczegól-
noÊci dotyczàce czasu i miejsca do-
konania czynnoÊci dowodowych.
Organ ten mo˝e tak˝e ˝àdaç, aby
powiadomiono go z odpowiednim
wyprzedzeniem o godzinie, dacie
i miejscu dokonania czynnoÊci do-
wodowych; w takim przypadku
przy dokonywaniu czynnoÊci do-
wodowych mo˝e byç obecny
przedstawiciel tego organu.

Artyku∏ 20

Przy dokonywaniu czynnoÊci
dowodowych na podstawie artyku-
∏ów niniejszego rozdzia∏u mo˝e byç
obecny pe∏nomocnik osoby zainte-
resowanej, o ile zosta∏ ustanowio-
ny.

Artyku∏ 21

Przedstawiciel dyplomatyczny,
urz´dnik konsularny lub osoba wy-
znaczona, która na podstawie artyku-
∏ów 15, 16 lub 17 uzyska∏a zezwolenie
na przeprowadzenie dowodów:

a) mo˝e dokonywaç wszelkich
czynnoÊci dowodowych, które
nie sà sprzeczne z prawem paƒ-
stwa, w którym dowody sà
przeprowadzane, lub sprzeczne
z zezwoleniem wydanym na
podstawie wymienionych arty-
ku∏ów, oraz mo˝e odbieraç ze-
znania z∏o˝one pod przysi´gà
lub przyrzeczeniem;

b) wezwanie do stawiennictwa lub
wzi´cia udzia∏u w czynnoÊciach
dowodowych sporzàdza si´
w j´zyku miejsca, gdzie czynno-
Êci dowodowe majà byç doko-
nywane, lub do∏àcza si´ do we-
zwania t∏umaczenie na ten j´-
zyk, chyba ˝e osoba, której do-
tyczy czynnoÊç dowodowa, jest
obywatelem paƒstwa, w któ-
rym toczy si´ post´powanie;

c) wezwanie powinno zawieraç
pouczenie, ˝e zainteresowana

If the authority grants the appli-
cation it shall apply any measures
of compulsion which are appro-
priate and are prescribed by its law
for use in internal proceedings.

Article 19

The competent authority, in gi-
ving the permission referred to in
Article 15, 16 or 17, or in granting
the application referred to in Artic-
le 18, may lay down such condi-
tions as it deems fit, inter alia, as to
the time and place of the taking of
the evidence. Similarly it may requ-
ire that it be given reasonable ad-
vance notice of the time, date and
place of the taking of the evidence;
in such a case a representative of
the authority shall be entitled to be
present at the taking of the eviden-
ce.

Article 20

In the taking of evidence under
any Article of this Chapter persons
concerned may be legally repre-
sented.

Article 21

Where a diplomatic officer, con-
sular agent or commissioner is au-
thorized under Articles 15, 16 or 17
to take evidence —

(a) he may take all kinds of eviden-
ce which are not incompatible
with the law of the State where
the evidence is taken or contra-
ry to any permission granted
pursuant to the above Articles,
and shall have power within
such limits to administer an
oath or take an affirmation;

(b) a request to a person to appe-
ar or to give evidence shall,
unless the recipient is a natio-
nal of the State where the ac-
tion is pending, be drawn up in
the language of the place whe-
re the evidence is taken or be
accompanied by a translation
into such language;

(c) the request shall inform the
person that he may be legally

Lorsque l’autorité compétente
fait droit ∫ la requ˘te, elle applique
les moyens de contrainte appro-
priés et prévus par sa loi interne.

Article 19

L’autorité compétente, en don-
nant l’autorisation prévue aux artic-
les 15, 16 et 17 ou dans l’ordonnan-
ce prévue ∫ l’article 18, peut déter-
miner les conditions qu’elle juge
convenables, relatives notamment
aux heure, date et lieu de l’acte 
d’instruction. Elle peut de m˘me
demander que ces heure, date et
lieu lui soient notifiés au préalable
et en temps utile; en ce cas, un
représentant de ladite autorité peut
˘tre présent ∫ l’acte d’instruction.

Article 20

Les personnes visées par un ac-
te d’instruction prévu dans ce cha-
pitre peuvent se faire assister par
leur conseil.

Article 21

Lorsqu’un agent diplomatique
ou consulaire ou un commissaire
est autorisé ∫ procéder ∫ un acte
d’instruction en vertu des articles
15, 16 et 17:

a) il peut procéder ∫ tout acte d’in-
struction qui n’est pas incom-
patible avec la loi de l’Etat de
l’exécution ou contraire ∫ l’au-
torisation accordée en vertu
desdits articles et recevoir, dans
les m˘mes conditions, une
déposition sous serment ou
avec affirmation;

b) ∫ moins que la personne
visée par l’acte d’instruction ne
soit ressortissante de l’Etat
dans lequel la procédure est en-
gagée, toute convocation ∫
comparaître ou ∫ participer ∫ un
acte d’instruction est rédi-
gée dans la langue du lieu où
l’acte d’instruction doit ˘tre ac-
compli, ou accompagnée d’une
traduction dans cette langue;

c) la convocation indique que la
personne peut ˘tre assistée de
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osoba mo˝e mieç pe∏nomocni-
ka, a w ka˝dym paƒstwie, które
nie z∏o˝y∏o oÊwiadczenia okre-
Êlonego w artykule 18, tak˝e po-
uczenie, ˝e nie jest ona obowià-
zana do stawiennictwa ani do
wzi´cia udzia∏u w czynnoÊciach
dowodowych;

d) czynnoÊci dowodowe sà doko-
nywane wed∏ug przepisów pro-
cedury obowiàzujàcych sàd,
przed którym zosta∏o wszcz´te
post´powanie, je˝eli nie sà one
sprzeczne z prawem paƒstwa,
w którym sà dokonywane;

e) osoba bioràca udzia∏ w czynno-
Êciach dowodowych mo˝e po-
wo∏ywaç si´ na prawa i obo-
wiàzki okreÊlone w artykule 11.

Artyku∏ 22

OkolicznoÊç, ˝e nie mo˝na by∏o
przeprowadziç dowodu w post´po-
waniu przewidzianym w niniejszym
rozdziale wskutek odmowy osoby
zobowiàzanej do udzia∏u w czynno-
Êciach dowodowych, nie stoi na
przeszkodzie ponownemu zg∏osze-
niu wniosku o przeprowadzenie do-
wodu na podstawie rozdzia∏u I.

Rozdzia∏ III

Postanowienia ogólne

Artyku∏ 23

Umawiajàce si´ Paƒstwo mo˝e
w chwili podpisania, ratyfikacji lub
przystàpienia do konwencji oÊwiad-
czyç, ˝e nie b´dzie wykonywa∏o
wniosków o przeprowadzenie do-
wodów, których przedmiotem b´-
dzie post´powanie znane w paƒ-
stwach prawa common law pod na-
zwà „pre-trial discovery of docu-
ments” (˝àdanie ujawnienia doku-
mentów przed wszcz´ciem post´-
powania sàdowego).

Artyku∏ 24

Umawiajàce si´ Paƒstwo mo˝e
wyznaczyç, poza organem central-
nym, inne organy, okreÊlajàc ich
w∏aÊciwoÊç. Jednak˝e w ka˝dym
wypadku wnioski mogà byç przeka-
zywane organowi centralnemu.

Paƒstwa federalne mogà wy-
znaczyç kilka organów centralnych.

represented and, in any State
that has not filed a declaration
under Article 18, shall also in-
form him that he is not compel-
led to appear or to give eviden-
ce;

(d) the evidence may be taken in
the manner provided by the law
applicable to the court in which
the action is pending provided
that such manner is not forbid-
den by the law of the State whe-
re the evidence is taken;

(e) a person requested to give evi-
dence may invoke the privile-
ges and duties to refuse to give
the evidence contained in Artic-
le 11.

Article 22

The fact that an attempt to take
evidence under the procedure laid
down in this Chapter has failed,
owing to the refusal of a person to
give evidence, shall not prevent an
application being subsequently
made to take the evidence in accor-
dance with Chapter I.

Chapter III

General clauses

Article 23

A Contracting State may at the
time of signature, ratification or ac-
cession, declare that it will not exe-
cute Letters of Request issued for
the purpose of obtaining pre-trial
discovery of documents as known
in Common Law countries.

Article 24

A Contracting State may desi-
gnate other authorities in addition
to the Central Authority and shall
determine the extent of their com-
petence. However, Letters of Requ-
est may in all cases be sent to the
Central Authority.

Federal States shall be free to
designate more than one Central
Authority.

son conseil, et, dans tout Etat
qui n’a pas fait la déclaration
prévue ∫ l’article 18, qu’elle
n’est pas tenue de comparaître
ni de participer ∫ l’acte d’in-
struction;

d) l’acte d’instruction peut ˘tre ac-
compli suivant les formes
prévues par la loi du tribunal
devant lequel la procédure est
engagée, ∫ condition qu’elles
ne soient pas interdites par la
loi de l’Etat de l’exécution;

e) la personne visée par l’acte d’in-
struction peut invoquer les di-
spenses et interdictions prévu-
es ∫ l’article 11.

Article 22

Le fait qu’un acte d’instruction
n’ait pu ˘tre accompli con-
formément aux dispositions du
présent chapitre en raison du refus
d’une personne d’y participer,
n’emp˘che pas qu’une commissi-
on rogatoire soit adressée ultérieu-
rement pour le m˘me acte, con-
formément aux dispositions du
chapitre premier.

Chapitre III

Dispositions générales

Article 23

Tout Etat contractant peut, au
moment de la signature, de la ratifi-
cation ou de l’adhésion, déclarer
qu’il n’exécute pas les commis-
sions rogatoires qui ont pour objet
une procédure connue dans les
Etats du Common Law sous le nom
de «pre-trial discovery of docu-
ments».

Article 24

Tout Etat contractant peut dési-
gner, outre l’Autorité centrale, d’au-
tres autorités dont il détermine les
compétences. Toutefois, les com-
missions rogatoires peuvent tou-
jours ˘tre transmises ∫ l’Autorité
centrale.

Les Etats fédéraux ont la faculté
de désigner plusieurs Auto-
rités centrales.
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Artyku∏ 25

Umawiajàce si´ Paƒstwo,
w którym obowiàzuje kilka syste-
mów prawnych, mo˝e wyznaczyç
organy jednego z tych systemów,
które b´dà wy∏àcznie w∏aÊciwe do
wykonywania wniosków w myÊl
postanowieƒ niniejszej konwencji.

Artyku∏ 26

Je˝eli Umawiajàce si´ Paƒstwo
jest do tego zobowiàzane ograni-
czeniami konstytucyjnymi, mo˝e
za˝àdaç od paƒstwa wzywajàcego
zwrotu kosztów zwiàzanych z wyko-
nywaniem wniosków i z dor´cza-
niem pism koniecznych do zapew-
nienia stawiennictwa osób, które
majà byç przes∏uchane, kosztów
stawiennictwa takich osób oraz
kosztów sporzàdzania protoko∏ów
z czynnoÊci dowodowych.

Je˝eli paƒstwo z∏o˝y∏o wniosek
na podstawie postanowieƒ ust´pu
poprzedzajàcego, ka˝de inne Uma-
wiajàce si´ Paƒstwo mo˝e ̋ àdaç od
tego paƒstwa zwrotu analogicz-
nych kosztów.

Artyku∏ 27

Postanowienia niniejszej kon-
wencji nie stojà na przeszkodzie te-
mu, aby Umawiajàce si´ Paƒstwo:

a) oÊwiadczy∏o, ˝e wnioski mogà
byç przekazywane jego orga-
nom sàdowym w inny sposób
ni˝ przewidziany w artykule 2;

b) zezwoli∏o, zgodnie ze swym pra-
wem wewn´trznym lub prakty-
kà, na przeprowadzenie jakiej-
kolwiek czynnoÊci przewidzia-
nej w niniejszej konwencji we-
d∏ug mniej rygorystycznych
warunków;

c) zezwoli∏o, zgodnie ze swym pra-
wem wewn´trznym lub prakty-
kà, na inne sposoby przeprowa-
dzenia czynnoÊci dowodowych
ni˝ te, które zosta∏y okreÊlone
przez niniejszà konwencj´.

Artyku∏ 28

Konwencja niniejsza nie stoi na
przeszkodzie zawieraniu porozu-
mieƒ mi´dzy dwoma lub wi´cej
Umawiajàcymi si´ Paƒstwami
w sprawie odstàpienia od stoso-
wania:

Article 25

A Contracting State which has
more than one legal system may
designate the authorities of one of
such systems, which shall have
exclusive competence to execute
Letters of Request pursuant to this
Convention.

Article 26

A Contracting State, if required
to do so because of constitutional
limitations, may request the reim-
bursement by the State of origin of
fees and costs, in connection with
the execution of Letters of Request,
for the service of process necessa-
ry to compel the appearance of
a person to give evidence, the costs
of attendance of such persons, and
the cost of any transcript of the evi-
dence.

Where a State has made a requ-
est pursuant to the above para-
graph, any other Contracting State
may request from that State the re-
imbursement of similar fees and
costs.

Article 27

The provisions of the present
Convention shall not prevent
a Contracting State from —

(a) declaring that Letters of Requ-
est may be transmitted to its ju-
dicial authorities through
channels other than those pro-
vided for in Article 2;

(b) permitting, by internal law or
practice, any act provided for
in this Convention to be perfor-
med upon less restrictive con-
ditions;

(c) permitting, by internal law or
practice, methods of taking evi-
dence other than those provi-
ded for in this Convention.

Article 28

The present Convention shall
not prevent an agreement between
any two or more Contracting States
to derogate from —

Article 25

Tout Etat contractant, dans le-
quel plusieurs syst¯mes de droit
sont en vigueur, peut désigner les
autorités de l’un de ces syst¯mes,
qui auront compétence exclusive
pour l’exécution des commissions
rogatoires en application de la
présente Convention.

Article 26

Tout Etat contractant, s’il y est
tenu pour des raisons de droit con-
stitutionnel, peut inviter l’Etat re-
quérant ∫ rembourser les frais
d’exécution de la commission roga-
toire et concernant la signification
ou la notification ∫ comparaître, les
indemnités dues ∫ la personne qui
fait la déposition et l’établissement
du proc¯s-verbal de l’acte d’instruc-
tion.

Lorsqu’un Etat a fait usage des
dispositions de l’alinéa précédent,
tout autre Etat contractant peut in-
viter cet Etat ∫ rembourser les frais
correspondants.

Article 27

Les dispositions de la présente
Convention ne font pas obstacle ∫
ce qu’un Etat contractant:

a) déclare que des commissions
rogatoires peuvent ˘tre trans-
mises ∫ ses autorités judiciaires
par d’autres voies que celles
prévues ∫ l’article 2;

b) permette, aux termes de sa loi
ou de sa coutume interne,
d’exécuter les actes auxquels
elle s’applique dans des condi-
tions moins restrictives;

c) permette, aux termes de sa loi
ou de sa coutume interne, des
méthodes d’obtention de preu-
ves autres que celles prévues
par la présente Convention.

Article 28

La présente Convention ne
s’oppose pas ∫ ce que des Etats
contractants s’entendent pour
déroger:
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a) postanowieƒ artyku∏u 2 w zakre-
sie dotyczàcym sposobu prze-
kazywania wniosków;

b) postanowieƒ artyku∏u 4 w za-
kresie dotyczàcym stosowania
j´zyków;

c) postanowieƒ artyku∏u 8 w zakre-
sie dotyczàcym udzia∏u funkcjo-
nariuszy organu wzywajàcego
przy wykonywaniu wniosków;

d) postanowieƒ artyku∏u 11 w za-
kresie dotyczàcym prawa i obo-
wiàzku odmowy zeznaƒ;

e) postanowieƒ artyku∏u 13 w za-
kresie dotyczàcym przekazywa-
nia dokumentów stwierdzajà-
cych wykonanie wniosku;

f) postanowieƒ artyku∏u 14 w za-
kresie dotyczàcym pokrycia
kosztów;

g) postanowieƒ rozdzia∏u II.

Artyku∏ 29

Mi´dzy Paƒstwami-Stronami
niniejszej konwencji, które sà rów-
nie˝ stronami jednej lub obydwu
Konwencji dotyczàcych procedury
cywilnej, podpisanych odpowied-
nio w Hadze dnia 17 lipca 1905 r.
i dnia 1 marca 1954 r., niniejsza kon-
wencja zast´puje artyku∏y od 8 do
16 wczeÊniejszych konwencji.

Artyku∏ 30

Konwencja niniejsza nie naru-
sza stosowania artyku∏u 23 kon-
wencji z 1905 r. lub artyku∏u 24 kon-
wencji z 1954 r.

Artyku∏ 31

Porozumienia dodatkowe mi´-
dzy stronami konwencji z 1905 r.
i 1954 r. uwa˝a si´ za majàce zasto-
sowanie równie˝ do niniejszej kon-
wencji, chyba ˝e strony uzgodni∏y
inaczej.

Artyku∏ 32

Bez uszczerbku dla postano-
wieƒ artyku∏ów 29 i 31, konwencja
niniejsza nie stoi na przeszkodzie
stosowaniu konwencji, których
Umawiajàce si´ Paƒstwa sà lub b´-

(a) the provisions of Article 2 with
respect to methods of trans-
mitting Letters of Request;

(b) the provisions of Article 4 with
respect to the languages which
may be used;

(c) the provisions of Article 8 with
respect to the presence of judi-
cial personnel at the execution
of Letters;

(d) the provisions of Article 11
with respect to the privileges
and duties of witnesses to refu-
se to give evidence;

(e) the provisions of Article 13
with respect to the methods of
returning executed Letters to
the requesting authority;

(f) the provisions of Article 14
with respect to fees and costs;

(g) the provisions of Chapter II.

Article 29

Between Parties to the present
Convention who are also Parties to
one or both of the Conventions on
Civil Procedure signed at the Hague
on the 17th of July 1905 and the 1st
of March 1954, this Convention
shall replace Articles 8—16 of the
earlier Conventions.

Article 30

The present Convention shall
not affect the application of Article
23 of the Convention of 1905, or of
Article 24 of the Convention of
1954.

Article 31

Supplementary Agreements
between Parties to the Conventions
of 1905 and 1954 shall be conside-
red as equally applicable to the pre-
sent Convention unless the Parties
have otherwise agreed.

Article 32

Without prejudice to the provi-
sions of Articles 29 and 31, the pre-
sent Convention shall not derogate
from conventions containing provi-
sions on the matters covered by

a) ∫ l’article 2, en ce qui concerne
la voie de transmission des
commissions rogatoires;

b) ∫ l’article 4, en ce qui concerne
l’emploi des langues;

c) ∫ l’article 8, en ce qui concerne
la présence de magistrats ∫
l’exécution des commissions
rogatoires;

d) ∫ l’article 11, en ce qui concerne
les dispenses et interdictions de
déposer;

e) ∫ l’article 13, en ce qui concerne
la transmission des pi¯ces con-
statant l’exécution;

f) ∫ l’article 14, en ce qui concerne
le r¯glement des frais;

g) aux dispositions du chapitre II.

Article 29

La présente Convention rempla-
cera, dans les rapports entre les
Etats qui l’auront ratifiée, les artic-
les 8 ∫ 16 des Conventions relatives
∫ la procédure civile, respective-
ment signées ∫ La Haye le 17 juillet
1905 et le premier mars 1954, dans
la mesure où lesdits Etats sont Par-
ties ∫ l’une ou l’autre de ces 
Conventions.

Article 30

La présente Convention ne por-
te pas atteinte ∫ l’application de l’ar-
ticle 23 de la Convention de 1905, ni
de l’article 24 de celle de 1954.

Article 31

Les accords additionnels aux
Conventions de 1905 et de 1954,
conclus par les Etats contractants,
sont considérés comme également
applicables ∫ la présente Conven-
tion, ∫ moins que les Etats
intéressés n’en conviennent autre-
ment.

Article 32

Sans préjudice de l’application
des articles 29 et 31, la présente 
Convention ne déroge pas aux 
conventions auxquelles les Etats
contractants sont ou seront Parties
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dà stronami, zawierajàcych posta-
nowienia w sprawie zagadnieƒ re-
gulowanych przez niniejszà kon-
wencj´.

Artyku∏ 33

Ka˝de paƒstwo mo˝e w chwili
podpisania, ratyfikacji lub przystà-
pienia wy∏àczyç w ca∏oÊci lub w cz´-
Êci stosowanie postanowieƒ arty-
ku∏u 4 ust´p 2 oraz rozdzia∏u II. ̊ ad-
ne inne zastrze˝enie nie jest do-
puszczalne.

Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒstwo
mo˝e w ka˝dym czasie cofnàç z∏o-
˝one zastrze˝enie; zastrze˝enie traci
moc szeÊçdziesiàtego dnia po za-
wiadomieniu o cofni´ciu zastrze˝e-
nia.

Je˝eli paƒstwo z∏o˝y∏o zastrze-
˝enie, inne Paƒstwo dotkni´te tym
zastrze˝eniem mo˝e zastosowaç t´
samà zasad´ w stosunku do paƒ-
stwa sk∏adajàcego zastrze˝enie.

Artyku∏ 34

Paƒstwo mo˝e w ka˝dym czasie
wycofaç lub zmieniç z∏o˝one oÊwiad-
czenie.

Artyku∏ 35

Umawiajàce si´ Paƒstwo zawia-
damia Ministerstwo Spraw Zagra-
nicznych Niderlandów, w chwili
sk∏adania dokumentu ratyfikacyj-
nego lub dokumentu przystàpienia
albo w póêniejszym terminie, o wy-
znaczeniu organów zgodnie z arty-
ku∏ami 2, 8, 24 i 25.

Umawiajàce si´ Paƒstwo
w miar´ potrzeby odpowiednio za-
wiadamia Ministerstwo o:

a) wyznaczeniu organów, do któ-
rych przedstawiciele dyploma-
tyczni lub urz´dnicy konsular-
ni powinni zwracaç si´ na pod-
stawie artyku∏u 16, i o wyzna-
czeniu organów upowa˝nio-
nych do wydawania zezwole-
nia lub udzielania pomocy
przewidzianych w artyku∏ach
15, 16 i 18;

b) wyznaczeniu organów upowa˝-
nionych do udzielania osobie
wyznaczonej zezwolenia prze-
widzianego w artykule 17 lub
pomocy przewidzianej w arty-
kule 18;

this Convention to which the Con-
tracting States are, or shall become
Parties.

Article 33

A State may, at the time of si-
gnature, ratification or accession
exclude, in whole or in part, the ap-
plication of the provisions of para-
graph 2 of Article 4 and of Chapter
II. No other reservation shall be per-
mitted.

Each Contracting State may at
any time withdraw a reservation it
has made; the reservation shall ce-
ase to have effect on the sixtieth
day after notification of the with-
drawal.

When a State has made a rese-
rvation, any other State affected
thereby may apply the same rule
against the reserving State.

Article 34

A State may at any time with-
draw or modify a declaration.

Article 35

A Contracting State shall, at the
time of the deposit of its instrument
of ratification or accession, or at
a later date, inform the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands
of the designation of authorities,
pursuant to Articles 2, 8, 24 and 25.

A Contracting State shall likewi-
se inform the Ministry, where ap-
propriate, of the following —

(a) the designation of the authori-
ties to whom notice must be gi-
ven, whose permission may be
required, and whose assistance
may be invoked in the taking of
evidence by diplomatic officers
and consular agents, pursuant
to Articles 15, 16 and 18 respec-
tively;

(b) the designation of the authori-
ties whose permission may be
required in the taking of eviden-
ce by commissioners pursuant
to Article 17 and of those who
may grant the assistance provi-
ded for in Article 18;

et qui contiennent des dispositions
sur les mati¯res réglées par la
présente Convention.

Article 33

Tout Etat, au moment de la si-
gnature, de la ratification ou de
l’adhésion, a la faculté d’exclure en
tout ou en partie l’application des
dispositions de l’alinéa 2 de l’article
4, ainsi que du chapitre II. Aucune
autre réserve ne sera admise.

Tout Etat contractant pourra, ∫
tout moment, retirer une réserve
qu’il aura faite; l’effet de la réserve
cessera le soixanti¯me jour apr¯s la
notification du retrait.

Lorsqu’un Etat aura fait une
réserve, tout autre Etat affecté par
celle-ci peut appliquer la m˘me
r¯gle ∫ l’égard de l’Etat qui a fait la
réserve.

Article 34

Tout Etat peut ∫ tout moment re-
tirer ou modifier une déclaration.

Article 35

Tout Etat contractant indiquera
au Minist¯re des Affaires
Etrang¯res des Pays-Bas, soit au
moment du dépôt de son instru-
ment de ratification ou d’adhésion,
soit ultérieurement, les auto-
rités prévues aux articles 2, 8, 24 et
25.

Il notifiera, le cas échéant, dans
les m˘mes conditions:

a) la désignation des autorités
auxquelles les agents diplomati-
ques ou consulaires doivent
s’adresser en vertu de l’article
16 et de celles qui peuvent ac-
corder l’autorisation ou l’assi-
stance prévues aux articles 15,
16 et 18;

b) la désignation des autorités qui
peuvent accorder au commis-
saire l’autorisation prévue ∫
l’article 17 ou l’assistance
prévue ∫ l’article 18;
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c) oÊwiadczeniach przewidzianych
w artyku∏ach 4, 8, 11, 15, 16, 17,
18, 23 i 27;

d) wycofaniu lub zmianie wy˝ej wy-
mienionych wyznaczeƒ i oÊwiad-
czeƒ;

e) wycofaniu zastrze˝eƒ.

Artyku∏ 36

Nieporozumienia mogàce po-
wstaç w zwiàzku ze stosowaniem
niniejszej konwencji mi´dzy Uma-
wiajàcymi si´ Paƒstwami b´dà wy-
jaÊniane w drodze dyplomatycznej.

Artyku∏ 37

Konwencja niniejsza jest otwar-
ta do podpisu dla paƒstw reprezen-
towanych na Jedenastej Sesji Ha-
skiej Konferencji Prawa Prywatne-
go Mi´dzynarodowego.

Podlega ona ratyfikacji, a doku-
menty ratyfikacyjne sk∏ada si´ Mi-
nisterstwu Spraw Zagranicznych
Niderlandów.

Artyku∏ 38

Konwencja niniejsza wejdzie
w ˝ycie szeÊçdziesiàtego dnia po
z∏o˝eniu trzeciego dokumentu raty-
fikacyjnego zgodnie z artyku∏em 37
ust´p 2.

Dla ka˝dego paƒstwa sygnata-
riusza, które z∏o˝y dokument ratyfi-
kacyjny w póêniejszym terminie,
konwencja wejdzie w ˝ycie szeÊç-
dziesiàtego dnia po z∏o˝eniu przez
to paƒstwo dokumentu ratyfikacyj-
nego.

Artyku∏ 39

Ka˝de paƒstwo nie reprezento-
wane na Jedenastej Sesji Haskiej
Konferencji Prawa Prywatnego
Mi´dzynarodowego, które jest
cz∏onkiem tej Konferencji, Organi-
zacji Narodów Zjednoczonych, wy-
specjalizowanej agencji tej Organi-
zacji lub jest stronà Statutu Mi´dzy-
narodowego Trybuna∏u Sprawiedli-
woÊci, mo˝e przystàpiç do niniej-
szej konwencji po jej wejÊciu w ˝y-
cie zgodnie z artyku∏em 38 ust´p 1.

Dokument przystàpienia sk∏ada
si´ Ministerstwu Spraw Zagranicz-
nych Niderlandów.

(c) declarations pursuant to Artic-
les 4, 8, 11, 15, 16, 17, 18, 23 and
27;

(d) any withdrawal or modification
of the above designations and
declarations;

(e) the withdrawal of any reserva-
tion.

Article 36

Any difficulties which may arise
between Contracting States in con-
nection with the operation of this
Convention shall be settled thro-
ugh diplomatic channels.

Article 37

The present Convention shall
be open for signature by the States
represented at the Eleventh Ses-
sion of the Hague Conference on
Private International Law.

It shall be ratified, and the in-
struments of ratification shall be
deposited with the Ministry of Fo-
reign Affairs of the Netherlands.

Article 38

The present Convention shall
enter into force on the sixtieth day
after the deposit of the third instru-
ment of ratification referred to in
the second paragraph of Article 37.

The Convention shall enter into
force for each signatory State
which ratifies subsequently on the
sixtieth day after the deposit of its
instrument of ratification.

Article 39

Any State not represented at
the Eleventh Session of the Hague
Conference on Private Internatio-
nal Law which is a Member of this
Conference or of the United Na-
tions or of a specialized agency of
that Organization, or a Party to the
Statute of the International Court of
Justice may accede to the present
Convention after it has entered into
force in accordance with the first
paragraph of Article 38.

The instrument of accession
shall be deposited with the Ministry
of Foreign Affairs of the Nether-
lands.

c) les déclarations visées aux artic-
les 4, 8, 11, 15, 16, 17, 18, 23 et
27;

d) tout retrait ou modification des
désignations et déclarations
mentionnées ci-dessus;

e) tout retrait de réserves.

Article 36

Les difficultés qui s’él¯veraient
entre les Etats contractants ∫ l’occa-
sion de l’application de la présente
Convention seront réglées par la
voie diplomatique.

Article 37

La présente Convention est
ouverte ∫ la signature des Etats
représentés ∫ la Onzi¯me session
de la Conférence de La Haye de 
droit international privé.

Elle sera ratifiée et les instru-
ments de ratification seront
déposés aupr¯s du Minist¯re des
Affaires Etrang¯res des Pays-Bas.

Article 38

La présente Convention entrera
en vigueur le soixanti¯me jour
apr¯s le dépôt du troisi¯me instru-
ment de ratification prévu par l’ar-
ticle 37, alinéa 2.

La Convention entrera en vigu-
eur, pour chaque Etat signataire ra-
tifiant postérieurement, le soixan-
ti¯me jour apr¯s le dépôt de son in-
strument de ratification.

Article 39

Tout Etat non représenté ∫ la
Onzi¯me session de la Conférence
de La Haye de droit international
privé qui est Membre de la
Conférence ou de l’Organisation
des Nations Unies ou d’une institu-
tion spécialisée de celle-ci ou Partie
au Statut de la Cour Internationale
de Justice pourra adhérer ∫ la
présente Convention apr¯s son
entrée en vigueur en vertu de l’ar-
ticle 38, alinéa premier.

L’instrument d’adhésion sera
déposé aupr¯s du Minist¯re des Af-
faires Etrang¯res des Pays-Bas.
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Konwencja wejdzie w ˝ycie
w stosunku do paƒstwa, które do
niej przystàpi∏o, szeÊçdziesiàtego
dnia po z∏o˝eniu przez nie doku-
mentu przystàpienia.

Przystàpienie staje si´ skutecz-
ne tylko w stosunkach mi´dzy paƒ-
stwem przyst´pujàcym a tymi
Umawiajàcymi si´ Paƒstwami, któ-
re z∏o˝à oÊwiadczenie o przyj´ciu
przystàpienia. OÊwiadczenie takie
sk∏ada si´ Ministerstwu Spraw Za-
granicznych Niderlandów, które
przeka˝e jego uwierzytelniony od-
pis ka˝demu Umawiajàcemu si´
Paƒstwu drogà dyplomatycznà.

Konwencja wejdzie w ˝ycie mi´-
dzy paƒstwem przyst´pujàcym
a paƒstwem, które z∏o˝y∏o oÊwiad-
czenie o przyj´ciu przystàpienia,
szeÊçdziesiàtego dnia po z∏o˝eniu
oÊwiadczenia o przyj´ciu.

Artyku∏ 40

Ka˝de paƒstwo mo˝e w chwili
podpisania, ratyfikacji lub przystà-
pienia oÊwiadczyç, ˝e konwencja
niniejsza ma zastosowanie do
wszystkich terytoriów, które repre-
zentuje w stosunkach mi´dzynaro-
dowych, do jednego lub kilku z tych
terytoriów. OÊwiadczenie takie sta-
je si´ skuteczne od chwili wejÊcia
w ˝ycie konwencji w stosunku do
tego paƒstwa.

Póêniej o takim rozszerzeniu
stosowania konwencji zawiadamia
si´ Ministerstwo Spraw Zagranicz-
nych Niderlandów.

Konwencja wejdzie w ˝ycie dla
terytoriów wymienionych w takim
oÊwiadczeniu o rozszerzeniu szeÊç-
dziesiàtego dnia po dokonaniu za-
wiadomienia okreÊlonego w ust´-
pie poprzedzajàcym.

Artyku∏ 41

Konwencja niniejsza obowiàzu-
je przez pi´ç lat od daty jej wejÊcia
w ˝ycie zgodnie z artyku∏em 38
ust´p 1, równie˝ dla paƒstw, które
póêniej jà ratyfikowa∏y lub do niej
przystàpi∏y.

W braku wypowiedzenia kon-
wencja ulega milczàco przed∏u˝a-
niu na kolejne okresy pi´cioletnie.

The Convention shall enter into
force for a State acceding to it on
the sixtieth day after the deposit of
its instrument of accession.

The accession will have effect
only as regards the relations be-
tween the acceding State and such
Contracting States as will have
declared their acceptance of the ac-
cession.  Such declaration shall be
deposited at the Ministry of Fore-
ign Affairs of the Netherlands; this
Ministry shall forward, through
diplomatic channels, a certified co-
py to each of the Contracting Sta-
tes.

The Convention will enter into
force as between the acceding Sta-
te and the State that has declared
its acceptance of the accession on
the sixtieth day after the deposit of
the declaration of acceptance.

Article 40

Any State may, at the time of si-
gnature, ratification or accession,
declare that the present Conven-
tion shall extend to all the territo-
ries for the international relations
of which it is responsible, or to one
or more of them. Such a declara-
tion shall take effect on the date of
entry into force of the Convention
for the State concerned.

At any time thereafter, such
extensions shall be notified to the
Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands.

The Convention shall enter into
force for the territories mentioned
in such an extension on the sixtieth
day after the notification indicated
in the preceding paragraph.

Article 41

The present Convention shall
remain in force for five years from
the date of its entry into force in ac-
cordance with the first paragraph
of Article 38, even for States which
have ratified it or acceded to it sub-
sequently.

If there has been no denuncia-
tion, it shall be renewed tacitly eve-
ry five years.

La Convention entrera en vigu-
eur, pour l’Etat adhérant, le soixan-
ti¯me jour apr¯s le dépôt de son in-
strument d’adhésion.

L’adhésion n’aura d’effet que
dans les rapports entre l’Etat
adhérant et les Etats contractants
qui auront déclaré accepter cette
adhésion. Cette déclaration sera
déposée aupr¯s du Minist¯re des
Affaires Etrang¯res des Pays-Bas;
celui-ci en enverra, par la voie di-
plomatique, une copie certifiée con-
forme, ∫ chacun des Etats contrac-
tants.

La Convention entrera en vi-
gueur entre l’Etat adhérant et 
l’Etat ayant déclaré accepter cette
adhésion soixante jours apr¯s le
dépôt de la déclaration d’accepta-
tion.

Article 40

Tout Etat, au moment de la si-
gnature, de la ratification ou de
l’adhésion, pourra déclarer que la
présente Convention s’étendra ∫
l’ensemble des territoires qu’il
représente sur le plan international,
ou ∫ l’un ou plusieurs d’entre eux.
Cette déclaration aura effet au mo-
ment de l’entrée en vigueur de la
Convention pour ledit Etat.

Par la suite, toute extension de
cette nature sera notifiée au Mi-
nist¯re des Affaires Etrang¯res des
Pays-Bas.

La Convention entrera en vigu-
eur, pour les territoires visés par
l’extension, le soixanti¯me jour
apr¯s la notification mentionnée ∫
l’alinéa précédent.

Article 41

La présente Convention aura
une durée de cinq ans ∫ partir de la
date de son entrée en vigueur, con-
formément ∫ l’article 38, alinéa pre-
mier, m˘me pour les Etats qui l’au-
ront ratifiée ou y auront adhéré
postérieurement.

La Convention sera renou-
velée tacitement de cinq en cinq
ans, sauf dénonciation.
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OÊwiadczenie o wypowiedze-
niu przekazuje si´ Ministerstwu
Spraw Zagranicznych Niderlandów
co najmniej na szeÊç miesi´cy
przed up∏ywem okresu pi´ciolet-
niego.

Wypowiedzenie mo˝e ograni-
czaç si´ do niektórych terytoriów,
do których konwencja ma zastoso-
wanie.

Wypowiedzenie staje si´ sku-
teczne tylko w stosunku do paƒ-
stwa, które je z∏o˝y∏o. Konwencja
pozostaje w mocy w stosunku do
innych Umawiajàcych si´ Paƒstw.

Artyku∏ 42

Ministerstwo Spraw Zagranicz-
nych Niderlandów zawiadomi paƒ-
stwa okreÊlone w artykule 37 oraz
paƒstwa, które przystàpi∏y do kon-
wencji, zgodnie z artyku∏em 39, o:

a) podpisach i ratyfikacjach wy-
mienionych w artykule 37;

b) dniu wejÊcia w ˝ycie niniejszej
konwencji zgodnie z artyku∏em
38 ust´p 1;

c) przystàpieniach okreÊlonych
w artykule 39 i datach, w któ-
rych stajà si´ one skuteczne;

d) rozszerzeniach okreÊlonych
w artykule 40 i datach, w któ-
rych stajà si´ one skuteczne;

e) wyznaczeniach, zastrze˝eniach
i oÊwiadczeniach wymienio-
nych w artyku∏ach 33 i 35;

f) wypowiedzeniach wymienio-
nych w artykule 41 ust´p 3.

Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni, b´dàc do tego nale˝ycie upo-
wa˝nieni, podpisali niniejszà kon-
wencj´.

Sporzàdzono w Hadze dnia 18
marca 1970 r., w j´zykach angiel-
skim i francuskim, przy czym oba
teksty sà jednakowo autentyczne,
w jednym egzemplarzu, który sk∏a-
da si´ w archiwach Rzàdu Niderlan-
dów i którego uwierzytelniony od-
pis przekazuje si´ drogà dyploma-
tycznà ka˝demu paƒstwu reprezen-
towanemu na Jedenastej Sesji Ha-
skiej Konferencji Prawa Prywatne-
go Mi´dzynarodowego.

Any denunciation shall be noti-
fied to the Ministry of Foreign Affa-
irs of the Netherlands at least six
months before the end of the five
year period.

It may be limited to certain of
the territories to which the Conven-
tion applies.

The denunciation shall have ef-
fect only as regards the State which
has notified it. The Convention
shall remain in force for the other
Contracting States.

Article 42

The Ministry of Foreign Affairs
of the Netherlands shall give notice
to the States referred to in Article
37 and to the States which have ac-
ceded in accordance with Article
39, of the following —

(a) the signatures and ratifications
referred to in Article 37;

(b) the date on which the present
Convention enters into force in
accordance with the first para-
graph of Article 38;

(c) the accessions referred to in Ar-
ticle 39 and the dates on which
they take effect;

(d) the extensions referred to in
Article 40 and the dates on
which they take effect;

(e) the designations, reservations
and declarations referred to in
Articles 33 and 35;

(f) the denunciations referred to in
the third paragraph of Article
41.

In witness whereof the undersi-
gned, being duly authorised there-
to, have signed the present Con-
vention.

Done at The Hague, on the 18th
day of March 1970, in the English
and French languages, both texts
being equally authentic, in a single
copy which shall be deposited in
the archives of the Government of
the Netherlands, and of which a cer-
tified copy shall be sent, through
the diplomatic channel, to each of
the States represented at the Ele-
venth Session of the Hague Confe-
rence on Private International Law.

La dénonciation sera, au moins
six mois avant l’expiration du délai
de cinq ans, notifiée au Minist¯re
des Affaires Etrang¯res des Pays-
-Bas.

Elle pourra se limiter ∫ certains
des territoires auxquels s’applique
la Convention.

La dénonciation n’aura d’effet
qu’∫ l’égard de l’Etat qui l’aura noti-
fiée. La Convention restera en vigu-
eur pour les autres Etats contrac-
tants.

Article 42

Le Minist¯re des Affaires
Etrang¯res des Pays-Bas notifiera
aux Etats visés ∫ l’article 37, ainsi
qu’aux Etats qui auront adhéré con-
formément aux dispositions de 
l’article 39:

a) les signatures et ratifications
visées ∫ l’article 37;

b) la date ∫ laquelle la présente 
Convention entrera en vigueur
conformément aux disposi-
tions de l’article 38, alinéa pre-
mier;

c) les adhésions visées ∫ l’article
39 et la date ∫ laquelle elles au-
ront effet;

d) les extensions visées ∫ l’article
40 et la date ∫ laquelle elles au-
ront effet;

e) les désignations, réserves et
déclarations mentionnées aux
articles 33 et 35;

f) les dénonciations visées ∫ l’ar-
ticle 41, alinéa 3.

En foi de quoi, les soussignés,
dûment autorisés, ont signé la
présente Convention.

Fait ∫ La Haye, le 18 mars 1970,
en fran˜ais et en anglais, les deux
textes faisant également foi, en un
seul exemplaire, qui sera déposé
dans les archives du Gouverne-
ment des Pays-Bas et dont une co-
pie certifiée conforme sera remise,
par la voie diplomatique, ∫ chacun
des Etats représentés ∫ la Onzi¯me
session de la Conférence de La
Haye de droit international privé.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— konwencja zosta∏a uznana za s∏usznà,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej konwencji, zastrzegajàc, i˝ artyku∏ 23 i artyku∏ 33 kon-
wencji nie b´dà mia∏y zastosowania w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej,

— z uwzgl´dnieniem wy˝ej wspomnianego zastrze˝enia konwencja b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 19 grudnia 1995 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wa∏´sa
L.S.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 11 kwietnia 2000 r.

w sprawie przystàpienia przez Rzeczpospolità Polskà do Konwencji o przeprowadzaniu dowodów za granicà
w sprawach cywilnych lub handlowych, sporzàdzonej w Hadze dnia 18 marca 1970 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z artyku∏ami 37 i 39 Konwencji o przeprowadzaniu do-
wodów za granicà w sprawach cywilnych lub handlo-
wych, sporzàdzonej w Hadze dnia 18 marca 1970 r.,
konwencja zosta∏a ratyfikowana dnia 19 grudnia
1995 r., a dnia 13 lutego 1996 r. Ministerstwu Spraw Za-
granicznych Królestwa Niderlandów, jako depozytariu-
szowi, z∏o˝ony zosta∏ dokument przystàpienia przez
Rzeczpospolità Polskà do wymienionej konwencji.

Zgodnie z jej artyku∏em 39 ust´p 3 konwencja we-
sz∏a w ˝ycie w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej
dnia 13 kwietnia 1996 r.

W trakcie sk∏adania dokumentu przystàpienia do-
konano zg∏oszenia nast´pujàcych oÊwiadczeƒ i za-
strze˝eƒ:

OÊwiadczenia:

Artyku∏ 2 ust´p 1 — organem centralnym wyzna-
czonym do przyjmowania wniosków o przeprowadza-
nie dowodów pochodzàcych od sàdów innych Uma-
wiajàcych si´ Paƒstw jest w Rzeczypospolitej Polskiej
Ministerstwo SprawiedliwoÊci.

Artyku∏ 8 — organem wyznaczonym do wydawania
zgody jest Ministerstwo SprawiedliwoÊci.

Artyku∏ 24 i artyku∏ 27 punkt a) — innymi organami
(poza organem centralnym), w∏aÊciwymi do przyjmo-
wania wniosków, sà sàdy wojewódzkie.

Zastrze˝enia:

Artyku∏ 23 — Rzeczpospolita Polska oÊwiadcza, ˝e
nie b´dzie wykonywa∏a wniosków, których przedmio-
tem b´dzie post´powanie znane w paƒstwach prawa

common law pod nazwà „pre-trial discovery of docu-
ments”.

Artyku∏ 33 — Rzeczpospolita Polska wy∏àcza stoso-
wanie na jej terytorium:

a) postanowieƒ artyku∏u 4 ust´p 2,

b) postanowieƒ rozdzia∏u II konwencji, z wyjàtkiem
postanowieƒ artyku∏u 15.

Konwencja wesz∏a w ˝ycie mi´dzy Rzeczàpospolità
Polskà a:
Luksemburgiem 2 czerwca 1996 r.
Danià 22 czerwca 1996 r.
S∏owacjà 25 czerwca 1996 r.
Izraelem 30 czerwca 1996 r.
Finlandià 5 sierpnia 1996 r.
Niderlandami 16 sierpnia 1996 r.

(dla Królestwa w Europie i Aruby)
Niemcami 14 wrzeÊnia 1996 r.
Stanami Zjednoczonymi Ameryki 11 listopada 1996 r.
Norwegià 20 grudnia 1996 r.
Australià 10 stycznia 1997 r.
Zjednoczonym Królestwem 

Wielkiej Brytanii 
i Irlandii Pó∏nocnej
(tak˝e dla Terytoriów Zale˝nych: Anguilli, 
Wysp Kajmanów, Wysp Channel, 
Obszarów Suwerennej Bazy na Cyprze, 
Wysp Falklandzkich, Gibraltaru, 
Hong Kongu i Wyspy Man) 21 lutego 1997 r.

Cyprem 16 marca 1997 r.


